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Word formation process is considered to be the form of language functioning essential for
vocabulary arrangement and reality representation as well. Neologisms in any language are the
evidence of dynamic processes in language which adapts to rapid changes in the modern world.
American and British cultures have great influence on Ukrainian society due to political and
economic reasons, not to mention the growing number of TV series, shows, films and music.
Integration processes and a new strategy of country development contribute to the occurrence of
new notions and realities as well. New words are formed by means of both borrowings and word
formation methods typical for a specific language, which is why the problem of translation has
always been paid much attention to. Adequate translation requires accurate analysis of context,
stylistic features of the text and word formation methods to produce the most suitable equivalent.
When the selection of equivalent is not possible due to the lack of lexical means in the target
language, descriptive translation is the most versatile means. The article deals with the descriptive
translation of neologisms within thematic groups, the notion of neologism, their classification, ways
of word formation and the dependence of accurate translation on the correct analysis of the word
structure. The suitability and effectiveness of descriptive translation were also analyzed in terms of
conveying the meaning of neologism.
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Introduction. Constant vocabulary replenishment is the essential condition for
language development. Being the best representation of language dynamics, it is
directly influenced by extralinguistic reality and changes affecting it. Modern
linguistic science considers the process of word formation as the form of language
functioning necessary for vocabulary organization as well as the specific means of

reality representation. Garnering much attention is the role of neologisms as language



development indicator, which reflects its adjustment to changes caused by
extralinguistic factors, and its functioning as well.

The occurrence and functioning of new words is a subject of systematic
research. A great deal of currently available information has been researched and
published by L. Bondar [1], N. Drabov [2], E. Kusch [6], N. Moisieieva [7],
Namytokova Y. Zatsnyi [3], A. Yankov [4] et al., who contributed greatly to
linguistic science. Yet contradictions associated with the translation of neologisms
provide horizons for further research.

Topicality. Determination of new meaning according to neologisms structure
and availability of synonymic and variant forms is considered to be the greatest
challenge for the translator as most neologisms are not fixed in bilingual dictionaries.
Accurate and correct translation requires research and analysis of new words. Not
only should translator find words similar in form and meaning in the target language,
but they should also give them grammatical form and connotation. What is more,
correct translation depends on the neologism’s structure and cannot be possible
without careful analysis of methods of word formation. All abovementioned issues
determine the topicality of the article.

The aim of the article. The article is aimed at analysis and special aspects of
descriptive translation of neologisms and its effectiveness.

Research material. Neologisms were obtained by continuous sampling
method from English-Ukrainian dictionary of new words “Innovations in ~ English
vocabulary in the beginning of XXI century” compiled by Y. Zatsnyi and A. Yankov
[4].

Neology, which has long been classified as a branch of linguistic science, still
has difficulty adopting one clear definition of the polysemic term “neologism”.
Different points of view are to be taken into account which resulted in ambiguity of
this term [5, p. 59].

There are two approaches to its interpretation suggested by H. Kozmyk.
According to the first one, the notion “neologism” embraces new words coined

following all word formation rules and patterns present in a specific language, which



denotes new, unknown or earlier nonexistent notions, objects or reality. On the other
hand, new meanings for the existing words or synonyms to common notions are also
referred to as neologisms [5, p. 14].

The same problem is faced while attempting to classify new words. It is
different approaches and criteria for differentiation of neologisms that keep scientists
from adopting universal classification of new words. Having studied previous
experience in published articles, we may conclude that neologisms fall into several
categories:

e according to word formation method there are lexical, semantic neologisms and

new collocations [3, p. 6];
e according to origin there are new coinages and nonce words [8, p. 5];
e according to purpose there are nominative and stylistic neologisms [10, p. 276].

New words can also be classified according to thematic groups which in our
article will encompass the notion “human”, everyday activities, relationships with
other members of society, culture and psyche. This will reveal factors affecting word
formation process the most. Within the thematic groups, Ukrainian translation of
English neologisms will also be analyzed as same notions are present in both
languages. Special attention will be paid to word formation methods as they
contribute to correct understanding of word semantics.

Having analyzed the research material, all neologisms were divided into 4
groups: “human and society”, “lifestyle and leisure”, “mass culture” and “literature,
art and sport”. The groups most actively replenishing in the beginning of XXI century
were “human and society” and “mass culture” which means that human cognition is
directed to self-awareness, understanding one’s role in society. Each group will be
described in greater detail.

Thematic groups “human and society”, “lifestyle and leisure”. The group
“human and society” contains the largest number of new coinages. It can be
explained by fast-moving changes in society, occurrence of new social processes and
activity spheres, different attitudes to specific situations and day-to-day realities. This

group is closely related to “lifestyle and leisure”, they contain both new coinages and



existing words with new meanings. Such words often derive from youth slang,
industry words etc. Translation of neologisms relies heavily on correct analysis of
word structure, so we should consider word formation methods as well.

The most common word formation method is N+N composition, e.g.
appearance discrimination — OUCKpUMIHAYisl 3a 308HIUHIM suensoom [4, p.76], botox
party — eeuipka, ni0 uac sAKoi ceped NPUCYMHIX NPOBOOSMbCA elleMeHMApPHI
kocmemuuni onepayii [4, p. 87]. Descriptive translation is used for translation of each
word combination as it i1s sometimes difficult to understand the meaning by giving
equivalents. If botox party is translated as 6omoxchna 6euipka, it can be understood
inappropriately.

However, if the meaning of abovementioned neologisms still can be guessed,
there are word combinations which are impossible to understand properly. In such
cases the analysis of context will be of great importance: flat mommy — 36invwena
Gdomoepaghia mamu 018 3aCNOKOEHHA MA NCUXON02IUHO20 Komgopmy cim'i [4, .
130], starter marriage — nepwuil w06, AKUU 3a8epulyemvbcs  0Oe300iCHUM
posnyuenuam [4, p. 258], reset generation — MoOn00i nH00U, SKI CHOYAMKY He
00800amMb 0iN10 00 KiHYs, a Ni3Hiue po3noyuHaroms tio2o 31osy [4, p. 249].

Another word formation pattern is Adj+N composition which can be
exemplified by the following: silent hunger — 20100, cnpuuuneruli Ha0368UYALUHOIO
bionicmio Hacenenus [4, p. 256], quiet party — oghiyitinuii nputiom eocmeil, Ha AKOMY
3a00poHsEmMbCsL 2010CHO pozmosnamu [4, p. 240]; urban tribe — epyna mewkanyia
micma, AKi 00'€OHaHi ChilbHUMU [HMepecamu, 30Kpema npayero, CoyiarbHow ma
pexpeayitinoro disibnuicmio [4, p.282]. Quiet party is a new notion, while other word
combinations are new words for existing notions.

New collocations can also be found within both thematic groups, such as iron
pants — awouna, aka bazamo npayioe [4, p. 159], idea hamster — ocoba 3
HeguuepnHumu 3anacamu Hoeux ioeti [4, p. 157]. Generally, descriptive translation of
idiomatic combinations and collocations is quite common because calque simply
does make sense, not to mention new collocations, understanding of which is not

feasible without explanation. Later such word combinations can be translated by



means of calque or equivalent word combinations when their meaning is clear for
target language speakers.

One of composition types is stem composition which is exemplified by names
of phobias and addictions. In case of words denoting phobias, they all have phobia in
its name and another word of Greek or Latin origin. Sometimes the suffix -ic i1s added
to make adjectives or nouns characterizing a person who has fears for something, e.g.
chronophobia — namonociunuii ocmpax weuoxonaunwocmi uacy [4, p. 101],
globophobic - maxuii, wo eucmynae npomu enooanizayii [4, p. 139]. All names of
phobias are generally translated by means of transcoding, descriptive translation here
serves an explanatory role.

The same principle works with addiction names which are made up of two
parts: -mania and other word characterizing the type of addiction, e.g. infomania —
HaoOMipHa npucmpacms 00 HakonuuyenHs ingopmayii [4, p. 155]. To describe a
person either-holic or -maniac is used which imparts negative connotation:
infomaniac — ocoba, KA MA€ HAOMIPHY NPUCMPACHb 00 HAKONUYEHHS IHpOopmMayii
[4, p. 155], bookaholic — ocoba, x0606i sikoi € 30upanns i wumanns kuue [4, p. 92].

Speaking about other word formation methods, affixation is also one of the
most common. There is a number of productive suffixes and prefixes, yet only
several have been found in words of these thematic groups. The most frequently
occurring suffixes were -ist (audist — moti, xmo npPoeoOOUNMb OUCKPUMIHAYIIO 2TLYXUX
mooei [4, p. 81], declinist — ocoba, ska necumicmuyHo OYIHIOE MUMYACOBL
odocsicnenHsi 6 ekoHomiyi kpainu [4, p. 107]), -er (drifter — wanysanonux
ekcmpemanbHo2o "aemomobineHo20" x0006i, Koau 600ii a8mMoOMOOINIE HABMUCHO
"saxnaoaroms kpymi eipaxci”" na nosopomax [4, p. 111]; splitter — ocobu, sxi €
CRIBBIACHUKAMU NPUHAUMHI 080X OYOUHKI6 1 pO3nodindioms Midc co00 yac
nepedysanns 6 nux [4, p. 259]), -ism (endism — eipa 6 me, wo 3amsdxicrull nepioo
wupoxomawmaobrux Hezapazoie napewmi 3asepuyemoca [4, p. 119]; aphilism sipa
6 me, WO KoXaHHs icHye xiba wo y enacuiti yaei [4, p. 80]). In such cases the words
could have been transliterated, still it would not help perceive the meaning. The same

thing is observed with prefixes, the most frequent were de- (de-globalisation — pyx



npomu enooanizayii [4, p. 108]), re- (regifter — mou, xmo "nepedaposye"” nooapoeamny
piu [4, p. 246]; rejuvenile — Oopocna nwouna, axa "monoowac" 6 koai Oimel,
BHUKaoyu 6 ixHi euou OisnbHocmi i npobaemu [4, p. 247]) ta un- (unwedding —
Gopmanvra yepeMoHis, nog'sizana 3 io3HaveHHAM ¢paxmy posnyuenns [4, p. 282]).
As these prefixes are meaningful, words can be easily understood. Still, we cannot do
without descriptive translation as we do not have equivalent words in Ukrainian
despite having the same notions in both languages. In case of the word unwedding,
however, more concise translation could have been offered, such as ceamkosa
YepeMOHIsL PO3TYYEHHS.

Finally, neologisms formed by analogy are also present within chosen thematic
groups. Most of them are compound nouns and resemble existing word combinations,
so their meaning, in most cases, can be easily guessed without context: familymoon —
MeO008ULL MICAYb, NIO YAC K020 NOOPYIHCIHC 3600Umb Oimell 8i0 NONnepeoHix ulnooie
[4, p. 124] (by analogy with honeymoon), game potato — nooumens gioeoicop [4, p.
135] (by analogy with couch potato), mother-out-law — mama xKoruwinboi OpysrHrcuru
[4, p. 198] (by analogy with mother-in-law); rush minute — nepioo ous, xKoau 100U
ioyms Ha pobomy uu 3 pobomu, a mpancnopmHux 3acoobie He sucmauae [4, p. 251]
(the synonym to rush hour).

Thematic groups “mass culture”, “literature, art and sport”. Now let us
consider thematic groups “mass culture” and “literature, art and sport”. The first
group encompasses neologisms occurring in mass media (broadcasting and
newspapers), goods and services advertisements, fashion and food industry, the
Internet. All words denoting new concepts and realities in literature, art and sports are
listed within “literature, art and sport” thematic group.

One of the spheres of human life which comprises the largest number of
neologisms is food industry. Generally, they denote nutrition tendencies (rawism —
CHOJNCUBAHHSL CUPUX, HeOOPOOIeHUX HamypaibHux npooykmis [4, p. 244], slow-food —
2ACMPOHOMIYHULL  pPYX, WO podbums aKyeHm HA GUPOWYBAHHI 1 CHONCUBAHHI
mpaouyitinux npooykmis [4, p. 258]), not only healthy food which is currently an

urgent problem, but also junk food and genetically modified products. New words of



this sphere are formed by means of composition, e.g. food poverty — nepayionanrohe
xapuyeamms, 0coo1uso Haomipue sxcusanns "pacm ¢yoy" [4, p. 131], fusion cookery
— KYniHapis, saKka 0a3yemvcsi HA NPUHYUNT 3MIUYBAHHA NPOOYKMIE XAPUYBaHMHS,
KOMNOHEHmMI8, npunpas pizHux napoois ceimy [4, p.133], functional drink — kopucnui
ons 300pos’s naniti [4, p. 132]. In addition, having analyzed neologisms of food
industry, we may conclude that it is rather positive changes in eating habits that tend
to occur in modern society as there are words expressing society’s negative attitude
(no-think food — cneyianvno npucomoenena idxca ona cnoxcueanns "na xo00y" [4, p.
208]). Diet blogs — eeb-caumu, npucssaueHi payionarvHomy xapuyeaunio [4, p. 107]
are created which help people find new ideas to improve their nutrition, new
occupations occur to evaluate the development of food industry (food futurist —
excnepm 3 npoo.em MoXCIU8020 po3eumky Kyinapii [4, p. 131]).

It is no surprising that with the advancement of the Internet more words are
created to denote new notions of communication sphere. The internet is used in all
industries, fields of science and technology, being especially popular among youth. In
fact, it 1s youth who is the source of new words in this sphere. As texting messages
should be fast, young people often shorten the words to save time and effort. This is
the reason for most neologisms being formed by means of stem composition.
However, such new coinages are rather classified as slang and omitted in standard
language. For instance, edress (e-mail + address) — adpeca enexmponnoi nowmu
kopucmysaua [4, p. 116], netizen — ocoba, axa nposooums bazamo uacy 8 inmepHemi
[4, p. 207]. The meaning of such words can be understood in most cases, still
descriptive translation is used due to lack of translation equivalents in Ukrainian.

There are also neologisms which highlight social changes in modern society
caused by the spread of the Web, such as lifecasting — suxopucmanns nepenocroi
gdomoxamepu 0 Yino00b6068020 NOGIOOMIeHH no [nmepuemy npo OpiOHI demani
ce020 orcumms [4, p. 188], paracopyright — nabip nempaouyitinux 3axonie i npasui,
WO ICHYIOMb NAPATIENILHO | 3aXUWaioms pazom agmopcvke npaso [4, p. 225].

New coinages of entertainment sphere are also formed by means of stem

composition. The examples are irritainment (irritation + entertainment) — Heyixasa,



HAOOKyunuea poseaxcaivHa npocpama [4, p. 160], militainment (military +
entertainment) — 8UCBIMJICHHS BOCHHUX Oill aO0 JHcummsi 8iliCbKOBUX HA meneOa4eHHi
[4, p. 198], which combine special features of both words.

Similar trends are also noticed in the sphere of literature and arts. New words
in this group denote both new notions (xeroxlore (xerox + folklore) — ¢hopma
nepedaui ma 30epexcenns ¢oavkiopy) [4, p. 306], and the existing ones
(amerasportsian - amepuxaneywv, AKull 3axonroemvcs cnopmom [4, p. 78], fanfic
(fantastic+fiction) — panmacmuyna nimepamypa [4, p. 126]). Such shortenings may
have been created by youth who tend to use slang expressions and omit long phrases.

New forms of arts, which are the blends of or derivatives from several existing
forms, are created by modern society, for instance aquascape — 6i0obpadicerHs
MOPCHKO20 HCUMMSL XYOOHCHUKOM, SIKUL 3HAX0O0UmMbcs nio odorw [4, p. 83], scratchiti
(scratch + graffiti) — epaghimi, sKi HAWKPAOYIOMb HA BIKHAX MA HA THWUX CKISHUX
nosepxusax [4, p. 256]. In case of scratchiti, it may soon acquire the transcribed
equivalent in Ukrainian, by analogy with its predecessor graffiti.

Both thematic groups are represented by neologisms formed by analogy as
well. The number of such words is rather limited, they serve as synonyms (puppy
leave — nHepobouuti uac, iosedenuil 0151 002150y MA HABUAHHS HOBO20 YyyeHAmu [4,
p. 231]) or opposites (make-under — giocymuicme maxisocy [4, p. 195] (by analogy
with make-up) to the existing word combinations, therefore, the meaning is generally
clear to a translator. In this way, by analogy with computer terms hardware and
software, all printed materials (media, books, leaflets etc.) are now called treeware
[4, p. 271] and are translated as eazemu, xnueu, scypuanu mowo depending on the
context.

The last but not the least vocabulary enrichment method is loan words.
Typically, they are adopted from French, Italian, German and Spanish. For instance,
the person eating everything that can be consumed is called a French word
opportunivore — 1100UHa, AKa noioac @ce icmigHne, wjo moodce 3uaumu [4, p. 220];
smackerati — gidomi 100u, wo excusaroms 2epoin [4, p. 259] came from Italian as it

is Italy that is associated with mafia; words with typical Spanish suffix —ista, e.g.



fashionista — wanysanvnux ocmaunix moo [4, p. 125] and barista — ocoba, sxa
eomye pisni euou xasu [4, p. 85] are also used in modern English. Occasionally,
words change their meaning during assimilation, like in case of Indian word
punditeer — monoouii, we Hedocsiouenull Kpumux, komenmamop [4, p. 231], which
came from pundit — myopeys.

Conclusion. To sum up, neologisms represent active changes in society and
dynamic trends in language. They are the driving force that triggers language
development. Translation of neologisms is no easy as it requires context and word
structure analysis, paying attention to the origin and stylistic features. Descriptive
translation is the most versatile way of conveying the meaning of new words in the
target language since it gives explanation of unknown notions and realities. Yet, it
has a drawback of being long and unhandy. Neologisms presented in the article are
translated descriptively, although other ways were also suitable. The selection of
translation method depends on text stylistics, word structure and availability of target
language resources. Neologisms’ functioning and effective translation methods are

the prospective directions for further research.
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MOBIZJOMJICHHSI 3 METOIO JI0OOPY HaWKpamioro BiAmoBigHWKA. Ko Takuii BiIMOBIIHUK 3HAUTH HE
BJIA€THCS 4Yepe3 BIJICYTHICTh JIGKCHYHUX 3aCO0IB y MOBI MEpPEKIaay, YHIBEPCATBHHM CIIOCOOOM €
OMMCOBUH TMepekiaa. Y cTarTi po3risgaeThes kinacudikaiis HeonorizmiB XXI cTomiTTs B Mexax
TEMAaTUYHUX TPy “JIOAMHA 1 CYCHIBCTBO”, “CIOCIO KMUTTS Ta J03BULIA’, “MacoBa KynbTypa’ i
“mitepaTypa, MHCTENTBO 1 CIOPT’, iX MEPEeKIa] ONMUCOBHM IIIIIXOM, BHU3HAYAETHCS TOHSATTS
HEOJIOTI3MY, HABOAUTHCS 1X Kiacudikarlisi, aHaIi3yIOTbCA CIIOCOOW TBOPEHHS 3a MPOIYyKTHBHUMH
MOJENSIMU 1 3aJIeKHICTh TEpeKiaay BiJ MPaBUIBHOIO aHali3y CTPYKTypu cioBa. Takox
MpoaHai30BaHa JOLUIBHICTh BHUKOPUCTAHHS OMMCOBOIO MEpeKyiany i Horo edeKkTUBHICTh Hpu
nepenadi ceMaHTHKH. sl MesKuX TPHKIAIIB HaBEJCHI aJIbTEPHATHBHI BapiaHTH TEPEKIIATy B
paMKkax aHami3dy e(eKTHBHOCTI OMHCOBOTO MEpeKkiaday. Y BHCHOBKAxX IJICYMOBAaHO IEpeBard 1
HEJOJIKH OMHMCOBOTO MepeKIIaay HEOJIOTi3MIB Ta HABEJICHO MEPCTIIEKTHBH MOAANBIINX JOCTIIKEHb.
Kaw4oBi cioBa: Heosorism, HEOJOTis, ONHCOBUIM Iepekiaj, crnocodu TBOPEHHS,

TEMaTUYHA TpyTa, KiIacuQiKailisi HeOJIOT13MiB.

N. C. Ilpucskaiok. OnucaTeabHbIH MepeBoI U COCOObI 00pa30BaHNs HEOJIOTU3MOB B
TeMAaTHYeCKUX rpymnmax.

[losiBIeHNE HEOJIIOTU3MOB B SI3BIKE SIBISIETCS MPH3HAKOM JHHAMHUYECKHX IIPOIIECCOB,
KOTOpBhIE IIOMOTAIOT €My aJaNTHPOBAThcsi K OBICTPHIM HM3MEHCHHEM B OKpPYKAIOIIEM MHpe.
[Tpoueccs! HHTErpanyy U HOBBIE CTPATETUH PA3BUTHUS CTPAHBI CTAIH NMPHUYMHON TOSBICHUS HOBBIX
MIOHSITHH, TIPOIIECCOB U peannii. AMepHKaHCKash U OpUTaHCKas KyJIbTypbl OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIHHOE
BIIMSIHUE Ha CO3HAHHME YKPAaWHIIEB B CBSI3M C MOJUTHUYECKUMH U SKOHOMHUYECKUMH COOBITHUSMU, HE
TOBOpSl YK€ O pacTyIIeM KOJHYECTBE (PHIBMOB, IIOY W ceprajioB. [IOCKOIBKY CIIOBapHBIN 3amac
MOTIONHACTCSI HE TOJNBKO C TIOMOINBIO COOCTBEHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, HO M IYyTEM
3aMMCTBOBaHUS, OOJIbIIIOE BHUMAHHUE YJENAIOT MEPEeBOAY HEOJOTM3MOB. 3ajayeil mepeBoJuuKa
SABIISICTCS THIATEIBHBIN aHaJIN3 MOJENU CIOBOOOPa30BaHNUs, KOHTEKCTa U CTUIIMCTUKU COOOIIECHHS C
HEeNbI0 1Mo00pa HanboIee yMECTHOTO COOTBETCTBHUS. B cilyuasix, Korja 3TO HEBO3MOXKHO H3-3a
OTCYTCTBHS SI3BIKOBBIX CPEJCTB B S3bIKE MEPEBOJA, MPHOETAIOT K ITOMOIIM ONHCATEIHBHOTO
nepeBoja. B craTbe paccmarpuBaeTcs MepeBo] HEOJIOTU3Max B paMKaxX BHIOPAHHBIX TEMaTHYECKUX
TpyMI, ONpeAeNsieTcs MOHATHE «HEOJNOTU3M», UX Kiaccudukanusi, cnocoObl 00pa3oBaHUS U
3aBHCUMOCTh TIEPEBOJIa OT MPABWIIBHOTO aHAJHM3a CTPYKTYpPHI ciioBa. Takke NpoaHaIM3MpOBAaHA
1eN1ecO00Pa3HOCTh MCIOIB30BAHMS ONMHMCATEIBHOTO IEpPeBoia U ero 3PpGeKTUBHOCTD MpH mepeaade
CEeMaHTHKHU.

KiroueBble cjI0Ba: HEOIOTHU3M, HEOJIOTHs, ONUCATEIbHBIN MePeBO/], CIIOCOObI 00pa30BaHMUs,

TeMaTU4ecKas IpyIa, KIacCUPHUKAIHI HEOJIOTH3MOB.



